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Biblioteca de obras varias ( espaftoles e hispano-
111erlcanos ). 
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EDITORIAL· AMERICA 
DIBJtCTOR PROPIBTAJU0: R. BLANCO-FOMBONA 

FONDO DR. CUILLERMO CERDA 
DONACION 

BIBLIOTECA DE AUTORES CÉLEBRES 

tn-•· llbroo publicad... ]ARDINf s Df f RªNnlA 
FUGIM0T0 (T.).-En ,1 pals de las l{tichas. Tol:.yo, Kyo n L 

0sal:.a. - Versión castellana de R. Cansinos-Assens. • 
3,70 pesetas. 

HAHSUN (Knut). - El redactor Lynge. (Novela.). -T~ 
ducción de Manuel Pedroso,-Obra inédita en castellf 
no.-4 pesetas. 

SALOF.-Cocodrilos y ruiseñC1res. (Novela). -Traducci 
de R, Cansinos-Assens,-Obra inédita en castellano. 
3, 70 pesetas. 

BAUKll (Otto).-El camino hacia el socialismo, con un ei 
tudio preliminar sobre el autor y el comunismo austril 
co.-Traducido por A. Revesz,-Los problemas del_¡,(¡, 
der de los Soviets, -Traducción de Gil Rincón.-{D~ 
obras.).-3,50 pesetas. 

Ass,s (Machado de.).-Sus mejores cuentos.-Narracion~ 
escogidas. -Traducidas del portugués por R. Cansinoi 
Assens.-4,15 pesetas. 

AllGUBDAS (Alcides).- Historia de Bolivia.-La fundaci 
de la República.-9,45 pesetas. 

HoUSSAYB (Arsenio).-Las cortesanas del gran mundl 
(Novela).-Versión castellana de Enrique Ruíz de 1 
Serna,-Obra inédita en castellano.-4,55 pesetas. 

VBRISSJM0 (José), ..... Hombres e ideas extranjet·os,- Versió 
del portugués por A. González Blanco.-3 pesetas, 

LAGBRL0FF (Selma).-(Premio Nobel de literatura.).-.6 
carretero de la muerte. (Novela).-Obra inédita en c• 
tellano.-Versión de R. Cansinos•Assens,-3170 pesetai 

GoRKI (Máximo) - El patrono.-Versión castellana d 
César A. Comet.-Obra inédita.-3,6o pesetas. 

TURGU&N&F (lvan).-Un nihilista. (Novela).-Traducci 
de Pérez Domenech.-5 pesetas, 

Poemas de Baudelaire, Albert Samain, 
Verlaine, Heredia, Maeterliack, Paul Port. 
Francia Jammes, Verhaeren, fllorb1, Rt· 
denbach, Condesa de Noailles, ltgnier, etc. 

Traducido• all ver10 caatelluao por · 

E . GONZÁLEZ MARTÍNEÍ 

Preceden unas palabras criticas de E. Df 
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NOTA CRÍTICA 

Las traducciones de Enrique Gonaález Martinez 
son admirables. Ya desde sus comienzos mostró 
el poeta inclinación a este género de trabajos, 
que Taine recomendaba como inapreciable disci
plina. En «Preludios,, al lado de escenaa sbakes
perianas y de algo franc6s, figuraba uaa traduc
ción de «El (;uervo>, que dista de la exactitud 
rítmica y literal de la versión de Pérez Bonalde, 
y ya lo advertía el intérprete al declararla «tra
ducción libre,. En «Lirismos,, Verlaine, Baude
laire y Heredia aparecen trasladados magnífica
mente, con toda precisión, con exquisito respeto. 
Y en «Silénter>, el cuadro se agranda: son los 
simbolisbs franceses; es Gabriel d' Annunzio, 
cuyo «Artifex Gloriosus, conserva en la traduc• 
ción su pompa verbal; es Rollinat, con su soneto 
«La Biblioteca,, misterioso y alucinante; son Ré-
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gnier, Moréas, el Maeterlinck de las e Canciones•, 
Mikhael, Paul Fort, otra vez Heredia ... 

Eduardo Marquina, Guillermo Valencia, Balbi• 
no Dávalos han hecho traducciones que tienen 
el valor de originales. Las de Enrique González 
l\lartínez están en la misma fila. 

••• 
Reúne ahora González Martlnez sus versiones 

de poetas franceses uniendo a las que dió en 
libros anteriores otras que aadaban dispersas. 
~o es una Antología orgánica la que se ha pro• 
puesto hacer, ni es ese el aspecto en que se ha de 
considerar su libro. Pero es una bellísima colee• 
ción con méritos más que suficientes para ser leí• 
da y gustada. El verso de González Martínez se 
distingue entre los de sus compañeros mexicanos 
por una compostura }' nobleza constantes, ya en 
la elección de la palabra justa, ya en la rima nun• 
ca vulgar, pero jamb ostentosa¡ ya en la mesura 
y suavidad del ritmo: coadiciones todas que se 
echan de ver no sólo en sus obras propias, sino 
en los trasuntos poéticos que forman el libro de 
que hablamos: JARDIHS DE FRAJ1cu. De aquí que 
luzcan más, cuando se las compara con las origi• 
nales, por lo ajustado de la expresión, las que se 
refieren a poetas como Régnier, por ejemplo, 
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de temperamento análogo al del traductor, que 
aquellas otras en que su verso, más seguro, pare
ce que rectifica y apuntala el del original, más in
cierto y sinuoso en su idioma: así, en las piezas 
que traduce de Francis Jammes. Pero González 
Martínez, todo inteligencia, es en el adjetjvar es
crupulos(simo, persuadido de que la gracia orna• 
mental del adjetivo es buena parte en la fisonomía 
de una composición, y así, los conserva, como, 
en general, el metro y la estrofa originales. 

Enrlq11e Olez0 Cllned• 
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